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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWELEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF NATIONAL UNITY OF THE STATE OF LIBYA
ON
LAW ENFORCEMENT COOPERATION

The Government ol the Republic of Tirkiye and the Government of National Unity of the State
of Libya, hereinafter referred to individually as the "Party" and jointly as the "Parties":

Desiring (o strengthen the historical ties of friendship,

With full commitment to the principles of "Sovereign Equality of States", "Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms", "Justice and Fairness" and "Mutual Respect for Interests".

In accordance with their national legislation and their international obligations arising from the
international agreements and conventions to which they are parties,

Emphasizing the vital importance of bilateral and multilateral cooperative relations in the fight
against all categories of transnational organized crime. including terrorism,

Being willing to continuously and jointly develop law enforcement cooperation activities under
the leadership and auspices of their Ministries of Interior.

Have agreed upon the following:
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CHAPTER |
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1
Purpose and Scope

I. The purpose of this Memorandum of Understanding [MoU] is to strengthen the legal basis of
cooperation and enhance mstltullonal solidarity between the Parties in the fields specified in

Article 3.

2. This MoU involves the procedures and principles of cooperation between the Parties in the
fields specified in Article 3.

ARTICLE 2
Definitions

The terms under this MoU shall have the following meanings:

[. "Requesting Party" means the state Party requesting cooperation.
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2. "Requested Party' means the state Party WhOSL, coopemtlon is requested.
3. "Host Party" means the state Party hosting the cooperation activity.
4. "Guest Party" means the state Party that sends its personnel to the Host Party’s country to
participate in the cooperation activity.
5. "Cooperation" includes all activities regarding the sharing of personnel. information, data,
intelligence, documents, experience, equipmentand materfat-between-the Partes—— - ——
6. "Law Enforecement Activity' includes activities carried out by General Law Enforcement
Agencies regarding the protection of public order and sccurity and fundamental rights and
freedoms within land borders and territorial sea, within the framework of the authorities and
responsibilities defined by national legislation.
7. "Training Program" includes vocational and technical training activities at the basic, in-
service, specialization and advanced-specialization levels.
8. "Academic Program" includes higher education activities at the undergraduate and graduate
levels.
9. "Training Unit" refers to departments. centers and schools that plan and execute Training
Programs on behalf of General Law Enforcement Agencies.
10. "Academic Institution" refers to I]Lg.heyé@ducgrttqn institutions and academies that plan and
execute Academic Programs on bql’mli 3t %Jeheml Byw Enforcement Agencies.
L P =, . ‘
11. "Personnel' refers to rankmg/unkLe%S( bz cm}u’m pérsons who are the members Sricral e
- . . -3 - ¢
Law Enforcement Agencies. Per nnef, 5L“hb)'_/ihn Gﬁxesl Party to the Host Partyfs &bu )
participate in cooperation activitie \ar;. s]n.[fncd\as "'(iﬁ‘ucsl Personnel”. 25 ol
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MExpert Trainer' refers to specialized personnel who participate in Training Programs to

provide vocational and technical training for Trainees.

."Academician" refers to specialized instructors with academic titles who participate in

Academic Programs to provide academic education for Students.

. "Traince" refers to personnel who participate in Training Programs to receive vocational and

technical training.

"Student' refers to personnel who participate in Academic Programs to receive academic

education.

"Attendant" refers to auxiliary personnel assigned to support the management and conduct

of cooperation activities.

. "Family Members" includes the spouse and children of the personnel whom they are obliged

to take care of in accordance with their own national legislation.

. "Consultant' refers to expert personnel assigned for a certain period of time by the Requested

Party to provide professional support to institutional and technical capacity building activities
within the Ministry of Interior or General Law Enforcement Organizations or relevant law
enforcement units ol the Requesting Party.

."Training Team" refers to teams assigned for a certain period of time by the General Law

Enforcement Agencies of the Requested Party for the coordination and execution of Training
Programs.

."Training Nceds Analysis' means the analysis study that reveals which training activities

should be specifically focused on in order to increase the task performance of personnel.

."Implementation Plan'" means the periodic plans that include the Training Programs and

relevant implementation details deemed necessary and agreed upon by the Parties in line with
the data obtained from the Training Needs Analysis.

. "Grant", means the donation or free transter of' a material or service.

"Classified Information/Data and Material” includes information/data and material that

requires a high level of protection within the scope of national security and is regulated by
national security classification. Classified Information/Data and Material may be in verbal.
writlen. visual or magnetic form. or in the form ot a technical product or device.

."Force Majeure' refers to extraordinary and unforeseen circumstances that temporarily or

permanently prevent the fulfilment of a task and responsibility or the exercise of'a right beyond
the will of the Parties. Force Majeure may occur in various forms such as nawral disaster.
epidemic discase. severe economic depression. strike. partial or general mobilization. social
explosion. mass violence incidents or Lu;y_;@ris%faeis{u
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CHAPTER 11
COOPERATION

ARTICLE 3
Coopcration Ficlds and Procedures

The Parties shall promote cooperation, coordination and solidarity in the following fields;

d.

o

(U

<

I

—

Protection of public order and security.

Improving technical capacities. operational capabilities and institutional performances in
law enforcement activities,

Preparing and strengthening reorganization mechanisms in law enforcement activities.
Sharing information, intelligence and experience regarding the current action methods of
transnational organized crime groups,

Supporting logistics infrastructures and capacities in law enforcement activities,

Sharing scientific expertise and research outputs in law enforcement activities.
Communication with the media and the public in law enforcement activities.

Safety and security of governmental institutions. diplomatic missions and other critical
buildings. facilities. locations and infrastructures.

VIP protection.

Coast guard and security. maritime navigation. search-rescue and medical evacuation.
Combating irregular migration.

Border management,

. Transportation safety and security.

Election security.

The Parties shall promote cooperation. coordination and solidarity in the fight against all
categorics of transnational organized crime, including the following:

oo ow

F

Attack on the lives, physical integrity and property ol individuals.

Establishing. being a member. aiding and abetting a mafia-structured criminal group,

All forms and manilestations of terrorism.

Ilicit manufacturing of and trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and their
precursor chemicals.

[licit manufacturing of and trafficking in firearms. ammunition. explosives and their parts
and componenls.

llicit manufacturing of and trafficking in chemical, biological, radiological and nuclear
substances.

All forms of financial crime. including terrorism financing. laundering proceeds of crime.
corruption, lorgery and tax evasion.

Human trafficking. migrant smuggling. trading of organs and tissues.

Crimes related to information and communication technologies.

Intellectual property infringements.

Crimes related Lo the environment, natuggig_csourccs. cultural and natural assets.
Smuggling and trafficking of stc)le’l},e\:f{:ﬁigélﬁé?;
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Cooperation and solidarity between the Parties shall include the following procedures:

a. Sharing documents, information. intelligence and experience.
b. Education/training activities,
c. Exchange of personnel, equipment and matertial,

d. Capacity building and consultancy activitics,

e. Program, project and grant supports.
f.  Contacts, visits, meetings. consultations and events at all levels,

Coordination in the establishment of training centers.

ac

[fthere is a need to develop cooperation in different areas that can be included within the scope
of this MoU or to define different cooperation procedures from those specified in the MoU,
additional protocols may be signed for this purpose. Additional protocols shall in any case
enter into force in accordance with the procedure specified in the first paragraph of Article 26.

General Law Enforcement Agencies may develop cooperation with law enforcement units
operating under different institutions of the Parties other than the Ministries of Interior.
However, this cooperation must be subject to the mutual written consent of the Parties, be
directed to a goal determined within the scope of this MoU, be time-limited and be coordinated
by the Ministries of Interior.

Cooperation activities are carried out face to face. However, virtual communication over
secure networks and platforms is also an integral part of cooperation activities.

ARTICLE 4
Procedures of Assistance

Cooperation within the scope of this MoU shall be carried out upon request for assistance by
one of the Parties. However, if there is concrete evidence and urgent reasons, one of the Parties
may provide assistance to the other Party per se without prior official request.

The request for assistance shall be ndtified in writing. However, in emergency cases. the
request may also be notified by another secure method agreed upon by the Parties, subject to
written confirmation not exceeding 7 [seven] days.

The request for assistance must contain the following information:

a. Name and signature of the competent authority of the Requesting Party.
b. The name of the competent authority of the Requested Party.

c. Date of the request,

d. Purposc and content of the request.

e. Other information that shall contribute to the execution of the request.

TRTRI Y
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ARTICLE 5
[Exccution of Assistance

The Requested Party shall forward the duly submitted request for assistance to the relevant
competent authority of its State and take the necessary measures to ensure that this request is
executed as quickly as possible.

During the execution ol the request for assistance. the law of the Requested Party shall be
valid.

In cases where cooperation with third parties is necessary for the execution of the request for
assistance. the Requested Party shall inform the Requesting Party in order to agree on the
possibility and methods of executing the request [or assistance in cooperation with third
partics.

If it is not possible to execute the confidential request for assistance while preserving its
confidentiality due to force majeure. the Requested Party shall inform the Requesting Party as
soon as possible. The Requesting Party may request the execution. suspension or cancellation
of the confidential request for assistance under these conditions.

The Requested Party may request further information from the Requesting Party if necessary
to ensure the most appropriate execution of the request for assistance.

The Requested Party shall notify the Requesting Party of the results of the execution of the
request for assistance no later than 30 [thirty] days from the date of receipt of the request.

ARTICLE 6
Rejection of Assistance

If the Requested Party considers that the execution of the request for assistance would
prejudice its national sovereignty or national interests or conflict with its national legislation
or international commitments. it may reject this request for assistance in whole or in part.

The Requested Party shall in any case notify the Requesting Party in writing of the reason for
the rejection.
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CHAPTER I11
EDUCATION / TRAINING

ARTICLE 7
Education/Training Cooperation

The Parties shall execute education/training cooperation activities within the scope of this
MoU and contribute to the maximum improvement of these activities.

This MoU contains general provisions regarding education/training cooperation activities.
However. special rules exclusively applied by the Training Units and Academic Institutions
of the Parties also remain valid. If special rules contlict with general provisions, general
provisions shall prevail unless otherwise agreed in writing.

The rules. regulations and procedures of the Requested Party shall be applied in the planning,
implementation, monitoring and evaluation processes of education/training cooperation
activities. However, the opinions and evaluations of the Requesting Party shall also be taken
into consideration.

In order to increase efficiency in education/training cooperation activities. support may be
received from relevant institutions and organizations.

Education/training cooperation activities shall be executed in the official language of the
Requested Party. However, upon request and need. different language options can also be
considered. The issue regarding the language in which education/training cooperation
activities shall be executed. shall in any case be determined by the Requested Paity.

Language exams may be applied to prospective Trainees and Students who have been accepted
to long-term education/training cooperation activities executed in the official language ol the
Requested Party.

Prospective Trainees and Students who are found to be inadequate as a result of the language
exams shall be subjected to a language course for a maximum of | [one] year. Those who
successfully complete the language course shall be included in education/training cooperation
activities.

[ deemed necessary, a suflicient number of translators may be assigned for education/training
activities executed in the official language of the Requested Party or in a language other than
its ofticial language.

Trainees and Students who successfully complete the education/training activities shall be
given a diploma. achievement certificate or participation document by the Requested Party.
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ARTICLE 8

b Academic Programs s
{3 . . . - . . ~ . K
k [. The planning. implementation, monitoring and evaluation processes of Academic Programs

shall be under the responsibility of Academic Institutions. ‘

Academic Institutions notify each other of the quotas, application conditions and procedures 4
for their Academic Programs before each academic year. by the usual methods. ¥

(%)

Among the personnel who are offered as candidates by the Requesting Party or who apply !}
individually. those who meet the application conditions and are successful in the interviews :
shall be accepted as Students to Academic Programs in accordance with the available quota.
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ARTICLE 9
Training Programs

o
Lo

I. The planning. implementation, monitoring and evaluation processes of Training Programs
shall be under the responsibility of Training Units.

2. Training Units shall ensure that Training Needs Analysis studies are carried out periodically

and that the Training Programs deemed to be needed in the light of the data obtained are j

included in the Implementation Plans. Implementation Plans must contain the following ,
information: !

; i
3 a. Subjects, approximate durations and fees of the Training Programs, |
i b. Units organizing the Training Programs and their addresses, q
i c. Minimum and maximum quotas of Training Programs, ;
d. Basic qualifications required for Trainees.
f e. [ifany] Language exam/course before the Training Programs, 1
§ f. {if any] On-the-job training after the Training Programs, 4
& ¢. Whether a medical report shall be required from Trainees for Training Programs. b
% h. Other information that shall contribute to the execution of the Training Programs. ‘%
i o
! 3. Implementation Plans, which include the agreed Training Programs. shall be prepared at least ;
i 3 [three] months belore the start dates. However. if there are reasons requiring urgency, the (}
A Requesting Party may submit the request for the Training Programs it needs to the Requested 1

o
s
E
|
]

o

Party for evaluation.

4. The Parties shall mutually assign Trainees and Expert Trainers with qualifications and
numbers suitable for the purposes of the Training Programs.

5. The Parties shall create appropriate conditions for the implementation of Training Programs.

6. The Requested Party informs the Trainees about issues such as implementation procedures
and principles and disciplinary lw1%[alwm“f"‘¥'&r¢11w the Training Programs.
AN { v

7. Trainees shall bring their lmmmgfmd LLIS,J]J@[]I’] ur\"i()lms with them if necessary
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i , ARTICLE 10
; Assignment of Training Teams

1. If deemed necessary, Training Teams may be assigned by the General Law Enforcement
Agencies of the Requested Party to execute the Training Programs.

2. Training Teams shall include a sufticient number of Expert Trainers and Attendants. The il
Sl . . . . . ’l
number and term of office of the personnel in the Training Teams shall be determined in .
accordance with the content, place-time and number of Trainees of the Training Programs and £
shall be updated in line with the needs. 5
]

3. Personnel in Training Teams shall wear the uniform of their own country throughout their

term of office.

ARTICLE 11
On-site Training

1. [f deemed necessary. Training Programs may be carried out in the Requesting Party’s country
in accordance with the On-Site Training model. The request notification for On-Site Training :
must include the following information:

a. For what reasons, on which subjects and for how long On-Site Training is requested,
b.
c. Training Units that will host On-Site Training, i

i

I
Numbers, institutions, duties and qualifications of Trainees, i
I

d. Adequacy of the equipment and material and whether there is a need to reinforce them. i
i

TR

1

When planning for On-Site Training, "the responsibility of a maximum of 50 [fifty] Trainees
for every 3 [three] Expert Trainers" shall be accepted as the criterion.

3. The Requested Party shall send a sufficient number of Expert Trainers and Attendants to the
Requesting Party’s country for On-Site Training.

o —
S 5. i e R ety e

4. The Requesting Party shall allocate vehicles appropriate to the needs of the Requested Party’s
Expert Trainers and Attendants.

5. During the On-Site Training, the authority to direct and manage Trainees shall belong to the
Requested Party’s Expert Trainers and Attendants.

ARTICLE 12

Distance Education
: )
}

‘ |. Distance Education [synchronous or asynchronous] via secure virtual networks and platforms h

i may be preferred for educational cooperation activities that are not possible or necessary to be

\; carried out face-to-lace. f

b

N ¥

l 2. Distance Education is implemented b\;&h’tﬁ{ﬁﬁﬁmled Party ex officio or in accordance with

: the Requesting Party's request notificgtions 1652‘&15_'@13'%&110[1{"1%&011 must include the [ ‘;

%§ information: J 3

aj

i a. Subject and date of Distance E¢ N

i b. Listof Trainees’ names and pro! ’§83(u1§& 3H L
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CHAPTER 1V
FINANCIAL PROVISIONS

ARTICLE 13
General Financial Provisions

Guest Personnel and their accompanying Family Members shall be subjected to the customs,
tax and purchase-sale legislation of the Host Party.

Guest Personnel shall liquidate the debts of themselves and/or their accompanying Family
Members when leaving the Host Party’s country. It is the responsibility of the Guest Party to
take the necessary measures for unliquidated debts.

Health services for Guest Personnel and their accompanying Family Members shall be
subjected to the procedures specified below:

The General Law Enforcement Agencies that execute cooperation activities on behalf of
the Host Party shall determine the issue of whether the emergency health expenses and the
examination and treatment expenses other than emergencies of Guest Personnel and their
accompanying Family Members may be undertaken.

The transportation expenses of Guest Personnel and their accompanying Family Members
to their country due to the need for long-term treatment shall be under the responsibility
of the Guest Party.

Unless otherwise agreed in writing, international transportation expenses including connecting
flights shall be under the Parties’ own responsibility.

Unless otherwise agreed in writing, expenses arising from the processing of a request for
assistance submitted within the scope of this MoU shall be under the responsibility of the
Requesting Party.

ARTICLE 14
Financial Provisions Regarding Education/Training Cooperation Activities

Fees for education/training activities shall be determined by the General Law Enforcement
Agencies that execute education/training activities on behalf of the Requested Party and shall
be notified to the Requesting Party within a reasonable time before the start date of the
education/training activities.

The Requesting Party shall deposit the fees for education/training activities in foreign currency
into the bank accounts determined by the Requested Party:

For cducqlion/lmining 1ct|v1l|cs OF 30 [thuw] days or less. advance payment is made
Tl

o v
For education/training ZICll\’l[lE\“l'lSil,Ilt ltmfger l*m 30 [thirty] days. pg ’l;;'(,ﬂt

within 45 [forty-five] days o]gomnatlhc ehidt of thei activities.

~
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[n line with the request and if there are reasonable grounds. education/training activitics may
be carried out [ree of charge or at a discount on following expense items:

. Education/training.
Meals and accommodation.
¢. Monthly pay/allowance.
d. Translation.
¢. Dress and uniform.
f. Domestic transportation.

as

The issue of which expense items may be undertaken in education/training activities that are
decided to be carried out Iree of charge or at a discount shall be notiftied to the Requesting
Party within a reasonable time before the start date of the education/training activities.

If the training activities are carried out in the Requesting Party’s country in accordance with
the On-Site Training model;

a. The fees of the Expert Trainers and Attendants sent by the Requested Party shall be under
the responsibility of the Requested Party. while the meals-accommodation and domestic
transportation expenses shall be under the responsibility of the Requesting Party.

b. The transportation expenses of the training equipment and material sent by the Requested
Party shall be under the responsibility of the Requesting Party.

Unless otherwise agreed in writing. translation expenses shall be under the responsibility of

the Requesting Party.

ARTICLE 15
Financial Provisions Regarding Other Cooperation Activities

Unless otherwise agreed in writing. translation, meals-accommodation. domestic transportation
and general organizational expenses for other cooperation activities such as conlerences.
meetings. consultancy, cxercises and operations apart from education/training activities shall be
under the responsibility of the Host Party.
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CHAPTER V
MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 16
Rules Concerning Persons

1. Guest Personnel shall strictly comply with the legislation, general rules and instructions of the v
Host Party. In cases of deliberate violation and indiscipline, measures such as warning, i
| ; reprimand. dismissal and repatriation shall be applied. o
i E 2. 1t 15 C(.)nsiclered'tlmt the Guest Pcrsﬁonnel ha.ve the health conditions to fully fulfill the
obligations required by the cooperation activity. However, the Host Party may request a
&i! detailed health report belore the cooperation activity.
| 3. The situation of the Guest Personnel who are not deemed appropriate to continue the ‘

1 cooperation activity due to reasons such as failure, absenteeism and health inadequacy shall
‘ § be notified to the Guest Party. and dismissal and repatriation measures shall be implemented.

4. New Guest Personnel may be accepted instead of Guest Personnel who are dismissed and
repatriated. if the time/quota conditions are suitable. In this regard. the consent of the Host
Party is essential.

et e T S N s

5. If the lives and property of other personnel or third parties. the natural. cultural and economic

assets of the Parties. physical spaces and outbuildings made available for use, technical K
equipment and material, firearms and ammunition and their parts and components. printed- '
visual-audio material. official dress and uniforms are damaged by Guest Personnel during the
cooperation activity. the elements of intent or gross negligence are investigated;
%‘ a. If intent or gross negligence is detected, the damage/loss shall be compensated by the 11
i; Guest Party. Compensation procedures are based on the legislation of the Host Party. g
1

}3. b. If intent or gross negligence may not be detected, claims for compensation are void.

5 }
. 6. In cases where the jurisdiction of the Host Party is exercised and the content ol the provision ;

provides for a type of penalty and execution procedure that is not contained in the legislation
of the Guest Party. a type of penalty and execution procedure contained in the legislation of
both Parties shall be implemented. Criminal jurisdiction shall in any case rest with the Host

Party.

el
i
o
)
fi:d

7. During the stay in the country of the Host Party. the Guest Personnel cannot participate in
religious. political and ideological activities. armed conflicts with third parties or security
operations carried out by the General Law Enforcement Agencies of the Host Party.

¢

8. In case of death of one of the Guest Personnel or their accompanying Family Members. the
Host Party shall immediately inform lh}',.Gtt::s{\P'nw and take all necessary pleczmllons to
ensure the transfer of the corpse to lhﬁ’ﬂcgfgstﬁ‘ﬂc\mqtlonql airport. s
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9. The leaves to be used by the Guest Personnel shall be subjected to the procedures specified
below:

a. Leaves to be used within the Host Party’s country;

i. The excuse leaves shall be evaluated by the head of the unit responsible for the
execution of the cooperation activity.

it. The sick leaves based on medical reports not exceeding 20 [twenty] days shall be
evaluated by the head of the unit responsible for the execution of the cooperation
activity.

iii. The sick leaves based on medical reports exceeding 20 [twenty] days shall be evaluated
by the competent General Law Enforcement Agency.

b. All kinds of leaves to be used outside the Host Party’s country shall be evaluated by the
competent General Law Enforcement Agency.

ARTICLE 17
Rules Concerning the Exchange of Information/Data and Material

1. All kinds ol information/data and material within the scope of this MoU shall be exchanged
through transmission systems whose security has been tested and verified by the Parties.

2. The exchanged information/data and material shall be used in accordance with the purpose of
this MoU, the "need-to-know" principle and specific conditions defined by the Requested
Party.

3. The exchanged information/data and material shall be protected to the maximum extent in line

with the national legislation of the Parties. In particular, additional measures shall be taken for
the exchange and protection of information/data and material that have one of the
confidentiality levels specified in the table below:

For the Government of
[English] National Unity of the
State of Libya

For the Government of the
Republic of Tiirkiye

COK GIZLI [Top Secret] aglall (G
z GizLi [Seeret] G
| HIZMETE OZEL [Restricted| M

4. The Parties shall take the necessary, mca%«’t”neﬁ‘,wlthom any delay in case the exchanged

information/data and material are Uﬁlnl&li{ldgl\“‘!.,} xi()sl disclosed, unlawfully dest
subjected to unauthorized transac i"(’)ﬁ

The Parties shall ensure that on}
information/data and material.

N
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6. Ifone of the Parties notices that the exchanged information/data and material are incomplete,
) inaccurate or suspicious or violate the provisions specified in this MoU or the rules of one of
) the Parties. it shall immediately notity the other Party. The Party receiving the notification
shall be obliged to take measures such as correcting, stopping the use or destroying these
information/data and material. g

7. The exchanged information/data and material may not be transmitted to third parties in any
way without the written consent of the Requested Party.

8. The Parties shall comply with the rights and rules regarding patents, copyrights and trade
secrets to the maximum extent.

{
3 9. Exceptional restrictions may be applied regarding the exchange of information/data and

: material on issues considered as national secrets by the Parties. i
H

{

10. The.information/data and material obtained within the scope of this MoU may not be used I
against the Parties in any way.

11. Conlidentiality obligations regarding the exchange and protection of information/data and
material shall also apply in the event of termination of this MoU.

l

l

|

|

|

{

|

) ARTICLE 18 z
Coopcration Mechanisms
E

E

i

1. Ifdeemed necessary and agreed upon by the Parties, for the purposes of increasing efficiency
and effectiveness in law enforcement cooperation activities, developing direct communication
and interaction opportunities, determining the progress made within the scope of this MoU
and facilitating the implementation process of the MoU:

a. The Parties establish standing or ad hoc committees. sub-committees and thematic working
eroups. and hold regular or extraordinary meetings and consultations.

b. The Parties mutually assign permanent or temporary liaison personnel. K

The Parties establish "Law Enforcement Support Mission" [hereinafter as "The Mission")
i» with joint participation for on-site consultancy activities within the Ministry of Interior of
& the Requesting Party. 1
U

[¢]

| ! i. The Mission compose of a sufficient number of expert personnel and support personnel
: assigned by the Requested Party and authorized liaison personnel assigned by the
b Requesting Party.
I

N ii. The Parties determine the number and term of office of the personnel to be assigned to
1 the Mission in accordance with the content of the cooperation activities and update in
line with the needs. 4

& iii. Expert personnel and Training Teams® chiefs/commanders working within the Mission '
: on behalf of the Requested Par ly)?f"\"%)c : Uned as consultants for a certain penod ol 5
tlme in the \/hmstly ot lntcno/z g!’

iv. "
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ARTICLE 19
Competent Authorities

I. The official authorities authorized to implement this MoU are listed below:

For the Government of the Republic of Tiirkive:

*  Ministry of Interior [in coordination with its authorized units]

For the Government of National Unity of the State of Libva:

*  Ministry of Interior [in coordination with its authorized units]

2. Within 30 [thirty] days following the entry into force of this MoU, the Parties shall exchange
the list of their units authorized to establish direct contact for the implementation of the
provisions of the MoU and notify each other of any changes that may occur in this list without
delay.

ARTICLE 20
Travel and Residence

Guest Personnel and their accompanying Family Members shall be subject to the Host Party’s
regulations on travel and residence for foreigners. However, the Host Party shall provide possible
administrative facilities within the scope ol its relevant legislation.

ARTICLE 21
Social and Administrative Services

Guest Personnel shall be benelited from social and administrative services in accordance with the
legislation in force and the status to which their counterparts are subject in the Host Party’s
country.
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CHAPTER VI
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 22
Settlement of Disputes

Any disputes that may arise {rom the interpretation or implementation of this MoU shall be
resolved amicably through diplomatic consultations and negotiations between the competent
authorities specified in Article 19.

ARTICLE 23
Force Majeure

The Parties may not take any initiative to interrupt the initiated and ongoing cooperation
activities, except for force majeure.

SR T g R R 5 SR g T T B L
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The Guest Party may recall its personnel in case of force majeure. In this case. the Host Party
shall take the necessary measures to carry out the recall.

In cases such as war/civil war, regional/international crisis, armed conflict. widespread act of
violence or mass uprising that occur in one of the Parties or in which one of the Parties is
involved, the Guest Personnel shall be sent back to their country for the safety of their lives.
upon the request of the Guest Party.

ARTICLE 24
Review and Amendment

This MoU may be reviewed and amended by mutual written consent of the Parties. The amended
provisions shall in any case enter into force in accordance with the procedure specified in the first
paragraph of Article 26.

ARTICLE 25

Relations with Other Agreements

This MoU shall not prejudice the rights and obligations of the Parties arising from other
international agreements and conventions.

This MoU shall not replace the Memorandum of Understanding Between the Government ol
the Republic of Tirkiye and the Government of National Accord-State of Libya on Security
and Military Cooperation. signed in Istanbul on 27 November 2019. shall not change its
provisions and shall not have priority in




ARTICLE 26
Entry into Force and Termination

|
’
1. This MoU shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by ']
which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their |
internal legal procedures required for its entry into force. ;

)

This MoU is concluded for a period of 5 [tive] years from the date of its entry into force.
Unless one of the Parties notifies the other Party in writing through diplomatic channels of'its
intention to terminate the MoU, it shall be automatically renewed for successive periods of 5
(five) years.

(9S]

Either Party may notify the other Party of its intention to terminate this MoU at any time, in

writing, through diplomatic channels. The notification of termination of the MoU shall be | f
cttective 90 [ninety] days from the date of notification. P
| |
|
4. Unless otherwise agreed in writing, the termination of this MoU shall not affect cooperation |,
activities initiated and ongoing within the scope of this MoU. ’
ARTICLE 27
Text and Signature 5
This MoU was signed in .. ,Ls¥anyaul........ ,on 2.3./ 1.0 /2024, in duplicate originals in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of |
interpretation, the English text shall prevail. ..;
3
For the Government of For the Government of 1
the Republic of Tiirkiye National Unity ol L
the State of Libya -
P
-
Iy
1!
.
[N !
t L
[
v '
Ali YERLIKAYA Emad/Aviustata ALTRABLSSI
Ministerjof Interior Minister of Interior oy
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Z-2024/86178341/39216501 - COK ACELE |

Tirkiye Cumhuriyeti Biiytikelgiligi, Libya Devleti Milli Birlik Hitkiimeti Disisleri ve
Uluslararas: Isbirligi Bakanhgina (Genel Protokol Idaresi/Uluslararasi [sbirligi Idaresi)
saygilarini sunar ve 23 Ekim 2024 tarihinde Igisleri Bakanlari tarafindan Istanbul'da imzalanan
Libya Devleti Milli Birlik Hikimeti ile Tiurkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Kolluk
Isbirligi Mutabakat Muhtiras: (MM) hakkinda asagidaki hususlari bildirmekten onur duyar.

MM'nin Tirkiye Cumhuriyeti'ndeki i¢ hukuk onay siireci kapsaminda devam eden i
iglemler srasinda, MM'nin Tiirkge versiyonunun 14. sayfasmdaki "Bilgi/Veri ve Materyalin ;
Teatisine Iliskin Kurallar" baslikli 17. maddenin 3. fikrasinda yer alan tablonun "baghk"
boliimiindeki bilgilerin sehven Ingilizce dilinde yazildig: goriilmiistiir. Bu gergevede, MM'in

Tiirkge versiyonundaki mezkir hata ckte sunulan sekilde diizeltilecektir. MM'nin i¢ hukuk onay
siireci tamamlandiginda ayrica bilgi verilecektir.

Biiyiikelgilik, keyfiyet hakkinda Libya Devleti'nin ilgili makamlarina bilgi verilmesi
hususunda Saygideger Bakanligm degerli tavassutunu rica eder,

Turkiye Cumhuriyeti Biiylikelgiligi, bu vesileyle Libya Devleti Milli Birlik Hiikiimeti
Disisleri ve Uluslararasi Isbirligi Bakanligina (Genel Protokol Idaresi/Uluslararas: Isbirligi
Idaresi) en derin saygilarini yineler.
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Libya Devleti Milli Birlik Hiikiimeti
Disisleri ve Uluslararasi Isbirligi Bakaslhign
(Genel Protokol Idaresi/Ulus rﬁlgﬁ}‘j‘}@‘ii’ligi Tdaresi)
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9. Misafir Personel taralindan kullanilacak izinler agagida belirtilen usullere tabidir:

a. Ev Sahibi Tarafin tilkesi dahilinde kullanilacak izinler:

P

i. Mazeret izinleri. isbirligi faaliyetinin icrasindan sorumlu birimin amiri tarafindan

f degerlendirilir. o E
1y ;;
i, 20 [yirmi] glindi agmayan hastalik raporlarina bagh sthhi izinler isbirligi faaliyetinin X ‘
icrasindan sorumlu birimin amiri tarafindan degerlendirilir. i
4o |
iii. 20 [yirmi] giinii asan hastalik raporlarina bagh sihhi izinler vetkili Genel Kolluk .
Teskilau tarafindan degerlendirilir. ' ‘
- §
b. Ev Sahibi Taratin tlkesi disinda kullanilacak tiim izinler yetkili Genel Kolluk Teskilau !
| arafindan degerlendirilir. by .
: Lo i
! !
Lot §
MADDE 17 o !
1 Bilgi/Veri ve Materyalin Teatisine iliskin Kurallar ' ¢
i
| .
‘ 1. Bu MM Kkapsaminda her tirlii bilgi/veri ve materyal. Taraflarca giivenligi test edilmis ve . :
‘ dogrulanmis iletim sistemleri vasitasivla teati edilir. o |
| N
| ¥ i
l 2. Teati edilen bilgifveri ve materyal. bu MM nin amacma. "bilmesi gereken” prensibine ve i 5
‘ Talep Edilen Tarafga tammlanms olan dzel sartlara uygun sekilde kullanihr, ’% ' ‘
| 3. Teati edilen bilgi/veri ve materyal. Taraflarin ulusal mevzuatlarma uygun olarak azami dlciide
korunur, Bilhassa asagidaki ¢izelgede belirtilen gizlilik derecelerinden birine sahip bilgi/ven
ve materyalin teatisi ve korunmass i¢in ilave tedbirler alinir: :
t
% %
\ . . . . T o !
‘ Tiirkive Cumhuriveti T Libya Devleti Milli Birlik o ;
i AT [Ingilizee] e i
| Hukiimeti [gin Hitkiimet I¢in ' :
COK GIZLI [Top Secret] dagall ¢
GIiZLi [Secret] (& 4
HIZMETE OZEL [Restricted) 8 :
4. Taraflar. teati edilen bilgi/veri ve materyalin kasit bulunmaksizin kaybolmasi. ifsa edilmesi.
kanunsuz sekilde imha edilmesi ve vetkisiz iglemlere tabi twulmast halinde gerekli wedbirleri
gecikmeksizin uygular.
5. Taraflar. 6zel nitelikli Kisisel bilgi/veri ve materyale, valnizea yetkili personelin erisimini
temin eder. s,
/ f"l‘ «\1\\
,,/ ri £,
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Libya Devleti
Milli Birlik Hiikiimeti
Disisleri ve Uluslararasi Isbirligi Bakanhigx

Say1: 72 Trablus, 03.02.2025
NOTA '

Disisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanhgi (Uluslararasi Hukuk ve Sozlesmeler
Idaresi), Libya Devleti nezdinde dost Tiirkiye Cumhuriyeti Buyukelc;lhgme saygilarini sunar
ve Biiytikelgiligin, Disisleri Bakanligi’nin Uluslararas: Igbirligi Idaresi’ni muhatap 18 Aralik
2024 tarihli, 39216501 sayil1 Notasina atifla, 23.10.2024 tarihinde [stanbul’da Libya Devleti
Igisleri Bakanlhigi ve Tiirkiye Cumhuriyeti Icigleri Bakanlig1 arasinda akdedilen Kolluk
Alaninda Mutabakat Muhtirasi’na iliskin olarak, Tiirk tarafinin Mutabakat Muhtirasi’nin
Tiirkge versiyonunun 14. sayfasindaki "Bilgi/Veri ve Materyalin Teatisine Iliskin Kurallar"
bagliklt 17. maddenin 3. fikrasinda yer alan tablonun "bashk" boltimindeki bilgilerin sehven
yalnizca Ingilizce diliyle yazilmis oldugunun anlagiimas: izerine degisiklik yapilmasi isteginin,
Icisleri Bakanligi’yla temsil olunan Libya tarafina iletildigini ve Tiirk tarafinca yapilmasi
istenen s6zkonusu degisikligin Libya tarafinca kabul edildigini bildirir.

Isbu Nota, Tiirk tarafinin Mutabakat Muhtirasi’nda degisiklik yapilmast talebine yazili
muvafakat niteliginde olup, yukarida mezkur Mutabakat Muhtiras’’nin bir pargas: sayilir ve

Mutabakat Muhtirasi’nin “Gozden Gegirme ve Tadil” basligi altindaki 24.maddesi hiikmiine

tabidir.

Disisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanligi (Uluslararasi Hukuk ve Sozlesmeler Idaresi)
bu vesileyle, Saygideger Tiirkiye Cumbhuriyeti Trablus Biiyiikel¢iligine igten saygi ve
takdirlerini yineler.
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